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Divine Liturgy Variables on Sunday, November 10, 2024 

Tone 3 / Eothinon 9; Twentieth Sunday after Pentecost 

& Eighth Sunday of Luke 

Apostles Olympas, Rodion, Sosipater, Tertios, Erastos and Quartos of the Seventy; 

Great-martyr Orestes of Cappadocia 
• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE THREE  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثالِث 
Let the heavens rejoice and the earth be glad, for 

the Lord hath done a mighty act with His own 

arm. He hath trampled down death by death, and 

become the first-born from the dead. He hath 

delivered us from the depths of Hades, granting 

the world the Great Mercy. 

هَ ََِاْتَضِيِ ا،ْ نَََََََََِّّّّّّّّّ  تَ  ،   الر      بَ ت وت لِتَفْرحِ السَََََََََّّّّّّّّّ 
َِ  َصََّّتَ   ََ ستلوَْ  ِ لَ الوَْ  َََ عََ  زِا ا سِسََّّتزِِ،وِ   صَََّّ
مََعََ     َِ  َ ََ ال  ِِ  ْ ََ مِاْ  مَنَََََّّّّّت  أَنْقََََََّّّّّ   َِ ا،مْ ا سِكْرَ 

ََ الر حْوَةَ العهظْوى.  العتلَ
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE ENTRANCE OF 

THE THEOTOKOS IN TONE FOUR 

(**Thou Who wast raised up**) 

يدة ولِ لِعيدِ دُخُ  نداق قِ   لرابعباللحنِ ا السَّ

The sacred treasury of God’s holy glory, * the 

greatly precious bridal chamber and Virgin, * the 

Savior’s most pure temple, free of stain and 

undefiled, * into the House of the Lord * on this 

day is brought forward * and bringeth with 

herself the grace * of the Most Divine Spirit; * 

her do God’s Angels hymn with songs of praise, 

* for she is truly the heavenly tabernacle. 

مْ ا ه  هُ الَّمل لِمْوهلَمِ،  الكهمِ  ا الع قَّتِ   العََّ اليَ مَ الضَْ كََّ
  ،ِ َّْ ره لِوَ َِ ت َََ  الكَعْاه الاَّ    ُِ ابَّ ََ ْ، ه وَ الَّ وَاِ ال اللَِّ

هُ   ََََِّّّ، تَ الر  ِ   َََِّّّه هُ رَيَََّّّْ ْ،ََََّّّه حَِ  الإلَََّّّإ   وْ ََََِّّّ ةَ الر  نِعْوََََّّّ
 َْ ضت مَلائِكَةه الله  ،ن ضت الوِظَم ةه  الإلَضِ ِ  مَعَضت. فَمْتهسََََََََََََّّّّّّّّّّّ ِ 

ب ة. َِ وت  الس 
THE EPISTLE 

(For the Twentieth Sunday after Pentecost) 
 )للأحد العشرين بعد العنصرة(  الرسالة 

O chant unto our God, chant ye. 

Clap your hands, all ye nations. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Galatians. (1:11-19) 

Brethren, I would have you know that the Gospel 

which was preached by me is not man’s gospel. 

For I did not receive it from man, nor was I taught 

it, but it came through a revelation of Jesus 

Christ. For you have heard of my former life in 

Judaism, how I persecuted the Church of God 

violently and tried to destroy it; and I advanced 

in Judaism beyond many of my own age among 

َِ صَفِ ق ا ست،يتدل.  م ا. يت َو  َ ا،همَ م ا لإلضِعت َ ِ ِ ِ ِ َ 
فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَّسولِ إلى أَهْلِ 

 .غَلاطِيَة 
هَ سِإِ  لَْ سَ  رْ َُ المل سَش  َْ أ   الإنَي َ ةه  أهزْمِوهكه َْ يت  

الإنست ِ  سَبِ  ََ مِاْ    .سِ َِعَم وْإه  أَ  َْ أَ َِسَم وْإه  أَ  َْ لَ ،ن   
ُْ سِإزْلاِ  يس عَ الوَس  ِ  َْ قَْ، سَوِعْتهَْ   . نستٍ   رَ فإن كه

أنْاَضِ،ه   عْته  كه أَن    اليَض دِ  مِم ةِ  ف   قَ،يوتً  سِسِيرِ  
أَهدَمِ رهَت متً ف  مِم ةِ اليض دِ    .كَع سَةَ اِلله سِإِفْراطٍ  أََزب،ه َِقَ،ا
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my people; so extremely zealous was I for the 

traditions of my fathers. But when He Who had 

set me apart before I was born, and had called me 

through His grace, was pleased to reveal His Son 

to me, in order that I might preach Him among 

the Gentiles, I did not confer with flesh and 

blood, nor did I go up to Jerusalem to those who 

were Apostles before me, but I went away into 

Arabia; and again I returned to Damascus. Then 

after three years I went up to Jerusalem to visit 

Cephas, and remained with him fifteen days. But 

I saw none of the other Apostles except James the 

Lord’s brother. 

فَرَ   َْ أَ سِكَْ ن   عْس    َِ ف   ِْرار   أَ مِاْ  كََّيرباَ  زمى 
آستئ   َِ َِقمي،ا غَيْرَةً زمى   َْ اْ َِضَى اللهه     .مِعْضه فَمَو ت 

رِعِعْوَتِإِ  دََزتن   أهمِ     ِِ  ْ ََ مِاْ  أَفْرَزَن   أَْ     .المل 
َْ أهصْغِ   َِ  لِستزَت  لَ رَ سإِ رياَ ا،همَ يهعمِاَ ارْعَإه ف   ،سَشِ 

دََمٍ   ٍَ َْ ُِ    . لى لَ ََ  لى الراسه ََ شَم  هَ  لى أ لا صَعِْ،
بََعَْ، ولِكَ   ُِ انْاَمَقْته  لى دِيتِ  العَرَِ    المياَ قَاْم   رَ

عْته  لى دِمَشْقَ  هَ    .َ ََ ثهَ   ن   سَعَْ، ثَلاثِ سِعياَ  صَعِ،
وْسَةَ   ََ زِعَْ،وه  فَأَقَوْته  سهاْرهسَ     ََ ِ،َز  ََ ََ شَم  أ  لى 

يَْ متً زَشَرَ  يَعْق َ     .  ُِ سِ ى  الراسه مِاَ  غَيْرَوه  أَ    َْ لََ
 .  أَ  الر   

THE GOSPEL 

(For the Eighth Sunday of Luke) 
 )للأحدِ الثامِنِ منْ لوقا(  الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel according 

to St. Luke. (10:25-37) 

At that time, a lawyer stood up to put Jesus to the 

test, saying, “Teacher, what shall I do to inherit 

eternal life?”  Jesus said to him, “What is written 

in the Law?  How do you read?”  And the lawyer 

answered, “You shall love the Lord your God 

with all your heart, and with all your soul, and 

with all your strength, and with all your mind; 

and your neighbor as yourself.”  And Jesus said 

to him, “You have answered right; do this, and 

you will live.”  But the lawyer, desiring to justify 

himself, said to Jesus, “And who is my 

neighbor?”  Jesus replied, “A man was going 

down from Jerusalem to Jericho, and he fell 

among robbers, who stripped him and beat him, 

and departed, leaving him half dead.  Now by 

chance a priest was going down that road; and 

when he saw him he passed by on the other side.  

So likewise a Levite, when he came to the place 

and saw him, passed by on the other side.  But a 

Samaritan, as he journeyed, came to where he 

was; and when he saw him, he had compassion, 

and went to him and bound up his wounds, 

pouring on oil and wine; then he set him on his 

الإنْجيلِيِّ  لوقا فصلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ 
 البَشيرِ والتلْميذِ الطاهِر ـ

قَتَ     ف  ولكَ الامتِ   دَنت  لى يَسََََََََََََّّّّّّّّّّّّ عَ نتم سََََََََََََِّّّّّّّّّّّّ   
ََ تةَ ا،رَِ،ي ةَ  هُ ،ِ ثَ ال هَ  متوا أزَْوَ بتً لإه: يت مهعَمِ    .مهَرِ 

َِقرأه   كَ َ   تمه سِ   بَ ف  العََََّّّّ  تََََِّّّّ لََََّّّّإه: مََََّّّّتوا كه فقََََّّّّتَ  
مَِاْ  ُِ  قَمِْ كَ   قَتَ : أَحْاِبِ الر     لضَكَ مِاْ كه فأَتَ  
كَ    َْعََِّّ ُِ  وِ مَاْ كََّّه كَ   ََِِّّ َ، ُِ  قََّّه مَِاْ كََّّه كَ   ُِ  نَفْسَََََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّّّ كََّّه

كَ  ُْ    .قََربَ كَ كَعَفْسَََََِّّّّّ اْتَ.  زْوَ ََ فقتَ  لإه: ستلصََََََّّّّّ اِ  أ
مََاْ  إه فقتَ  لَِ سَََّّّ عَ:  َْ ت. فأ ادَ أْ  يهاَكِ َ  نَفسََََّّّ وَلِكَ فَتَ
ِ، اً مِاْ  ََ قَتَ : كتَ   نسَََََََّّّّّّّت م مهعْ قَربا   فَعتدَ يَسَََََََّّّّّّّ عه 
وَه  ََ  لى أ بَت  فَ قََ  رَيْاَ لهصََََََََََََّّّّّّّّّّّّ ٍ . فَعَر  م  ََ شَََََََََََََّّّّّّّّّّّّ أ

مََ  ر ح وه ََِرَك وه ريْاَ حَ ٍ   ََ تٍ َ عَََّّّتً   .يَََّّّ  َِ تِ فَقَ أ   كَََّّّت فََََّّّ
، اً ف  ولَّكَ ا ََّ تزَ مِاْ كَّتَ  مهع ََّ رَوه َ لاربقِ  فَّأَسْصَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ

رَوه   .إِ أمَّتمَِّ  أَِى  لى الوكَّتِ   فَّأسْصَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ لَ    كََّملَّكَ لا
تزَ مِاْ أمتمِإِ. ثهَ      سَّتمِرب تً مهسَّتفِراً مَر  سِإِ  فمَو ت  ََ َ

ع اَ  ََ ب  زَمَيْضت  . آوه َِ راحتِِإِ  َصََََّّّ َِ و َ،  فَ،نت  لَْ إِ َنََََّّّ
   ٍ أَِى سَّإِ  لى فهعَّ،ه إِ   حََوَمَّإه زمى دار تَِّ وراً   ََ زَبْتَّتً َ
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own beast and brought him to an inn, and took 

care of him.  And the next day he took out two 

denarii and gave them to the innkeeper, saying, 

‘Take care of him; and whatever more you spend, 

I will repay you when I come back.’  Which of 

these three, do you think, proved neighbor to the 

man who fell among the robbers?”  The lawyer 

said, “The one who showed mercy on him.” And 

Jesus said to him, “Go and do likewise.” 

أَمْرِوِ  هََ  ََََّّّتِ مَ  أَرَََ    .اَزْتَعى سَََِّّّ ِ،  ا وَََّّّت  فَ  الغََََّّّ
قَتَ  لإه: ازْتَاِ    ِ هَوت لِصََََََََّّّّّّّّتحِبِ الفهع،ه أَزْات ديعتَ بْاِ 
إه لََّّكَ زعَََّّ،  أَنََّّت أدْفَعََّّه ما فَََّّ هِعْفِقْ فَْ َ  ََََّّ مََضْوََّّت  أَمرِوِ   سََِّّ
سَبه صتَ  قَرب تً لِم مل   َْ زَْ دَِ . فَألا َؤلاِ  الَّلاثَةِ َِ

المل صََّّعََ   لْ إِ الرَحْوَة.    قَََ  رَيْاَ المصََّّه ِ   قتَ :
 فقتَ  لإه يس عه: امْضِ فَتصْعَْ  أنْتَ أيْضتً كملِك.

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL خَتمال 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by 

the might of the Precious and Life-giving Cross; 

by the protection of the honorable Bodiless 

Powers of Heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the saints, 

John Chrysostom, archbishop of Constantinople, 

whose Divine Liturgy we have now celebrated; 

of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs; of our venerable and God-bearing 

Fathers,  of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; of the 

Apostles Olympas, Rodion, Sosipater, Tertios, 

Erastos and Quartos of the Seventy; and 

Great-martyr Orestes of Cappadocia, whose 

memory we celebrate today, and of all the saints: 

have mercy on us and save us, forasmuch as He 

is good and loveth mankind. 

َ ق   يت مَاْ  الكاهن: ََ قتمَ مِا  أيهضت الوَسََََََََََّّّّّّّّّّ  ه  لضهعت ال
اَلاَربَ ة   َِ أهمِ كَ الكهمِ   ةِ الاَضتَ ةِ  فتزت َِ  سِشََََََََّّّّّّّ رياِ ا،م ا

بٍ  ُِ  زَيَََّّّْ ي    مِاْ كَََّّّه َْ َِ الوه الكَرب ميَََّّّبِ  ْ، ةِ الصَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ   بَقَََّّّه
سََّّتدِ    َْ ب ةِ الوهكَر مَةِ العتدِمَةِ ا، َِ وت َِ السَََّّ َِ القه  ا بَِاِمْ ت
،ا    الوَعْوَََََّّّّ ت  السَََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّّّترِقِ الوََيََََِّّّّ، ي حَعََََّّّّ   َِ اَلعَاِ ِ  الكَرب

 ُِ ر فياَ الراسَّه ياَ الوهشََّ ر فياَ   اَلق،يسَِّ  ُِ الوهشََّ َسَّتئِرِ الراسَّه
ياَ  يْسََََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّّ  ِ، ُِ فِ  الْقََِّّ مِيََّّ ََ ت ال ََأرِيعَََّّ ،ي    ُِ  مَََّّ ،يرباَ سِكََّّه الََََّّ

تقِفَةِ  َْ َ ئ سِ أسَََّّ ََاِ ا الْفَ كتِِبِ   الْقسََّّاعايعِ  ة يهْ حَع ت الْمَ
ضَ،اِ   يسَََََّّّّّياَ الوََي،يِاَ الشَََََّّّّّا اَلقِ،  ربفَة   ََمِوِ اللِْ،مَةِ الشََََََّّّّّ

َياَ سَّت    ؛الوهتَّأَلِ قياَ سَّتلظَفَرِ    آَسَّتئِعَّت ا،رْراِ  الوهتََ شََََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّّ 
 )َََََََّّّّّّّةِن  ََحتم )َََََََّّّّّّّةِن  شَفِ ْ ِ اَلق، يسِ )َََََََّّّّّّّةِن )فهلا   فهلانةن 

سَََََََََّّّّّّّّّة  ، ل  َ   َمَِوِ الر عِ  ةِ الوهقَ،  ََ يقَيْاِ  يْاِ الصَََََََََّّّّّّّّّ،ِ  يسََََََََََّّّّّّّّّ القِ،ِ 
أولِمْباس،    ينَ المَجيد سلِ الر   نَ والقِدّيسيِ الوَس ِ  الإلإِ   

تُس،  رودِيوس،   ــْ ــيباوروس، ورْوِيوس، إراســــ ــوســــ ســــ
بْعين؛   ــَّ لِ السـ ــُ سـ في    العَظيمِو وكْوارْووس الذينَ مِنَ الرُّ

توسَ  اَداأِ أورِســـْ هَ ؛  الكَبادوكيّ  الشـــُّ هَ َِمْكتَ هَ المياَ نهَ 
عت سِوت أن كَ  مِ صََََََََََََّّّّّّّّّّّّْ ََ يسََََََََََََّّّّّّّّّّّّ كَ  اْ حَوعت َ و ِ  قِ،  ََ اليَْ مَ  َ

َِب  لِمَْ شَر. مَه  صتلِ م 
Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy on us and 

save us. 

يسََّّياَ  أياضت الر  ا يَسََّّ عه    الكاهن: َِ آستئِعت القِ،  مَ ا سِصَََّّ
مِ صْعت. ََ  الوَس  ه  لضهعت  اْ حَوْعت َ

Choir: Amen. :آميا. الجوق 
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